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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between China and Korea. And Dallet 

(1874) described the thousand character essay as the textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The 

thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Generally, Tcheonzamun is translated on Chinese grammar 

(Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun on Korean grammar and on Korean pronunciation 

of Chinese character (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work concerns the translation of Tcheonzamun (千字文) poem on 

Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The Tcheonzamun book for this study is somewhat old (Han, 

1583). The range of this study is (Tcheonzamun 433rd-448th). There are three methods for Tcheonzamun translation. The first one is 

through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is on the basis of the meaning 

of Chinese characters (Park et al., 2021). The third method is the deletion or the analyze of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 

2023). The present work is carried out on the method of Kim (2023). This is the work of translation of Tcheonzamun. The title of this 

study is ‘My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun 433rd-448th)’. The 

next is the result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified 

pronunciation in Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 433-436 圖(Do) 寫(Sa) 禽(Keum) 獸(Soo). “됐어 

금새!” Doe-sseo Keum-sae! My wife! I have completed (Doe-sseo) the work in a short time! (Keum-sae!). 437-440 畵(Hwa) 彩(Tchae) 

仙(Seon) 靈(Lyeong). “어째 낯서네!” Eo-zzae Nat-seo-ne! My husband! Is it true? (Eo-zzae). I can not believe you! (Nat-seo-ne!). 

441-444 丙(Byeong) 舍(Sa) 傍(Bang) 啓(Gye). “와서 보게!” Wa-seo Bo-gye! My wife! Come (Wa-seo) to me, and see (Bo-gye!) my 

splendid work! Don’t worry! 445-448 甲(Gab) 帳(Zang) 對(Dae) 楹(Yeong). “걱정되요!” Geog-zeong Doe-yo! My darling husband! 

You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)!. 

Keywords: 445-448 甲(Gab) 帳(Zang) 對(Dae) 楹(Yeong). “걱정되요!” Geog-zeong Doe-yo! My darling husband! You are a 

constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun 433rd-448th). 
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INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between China and Korea. And 

Dallet (1874) described the thousand character essay as the textbook for the children for Chinese characters both in China 

and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Generally, Tcheonzamun is 

translated on Chinese grammar (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun on 

Korean grammar and on Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work 

concerns the translation of Tcheonzamun (千字文) poem on Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun 

(Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The Tcheonzamun book for this 

study is somewhat old (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun 433rd-448th). There are three methods for 

Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 

2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters (Park et al., 2021). The third method is the 

deletion or the analyze of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present work is carried out on the method 

of Kim (2023). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This is the work of translation of the thousand character essay (In Korea, it is called as Tcheonzamun). The title 

of this study is ‘My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun 

433rd-448th)’. The next is the result of this study. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean 

alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet> 

 

433-436 圖(Do) 寫(Sa) 禽(Keum) 獸(Soo). “됐어 금새!” Doe-sseo Keum-sae! 

My wife! I have completed (Doe-sseo) the work in a short time! (Keum-sae!) 

 

437-440 畵(Hwa) 彩(Tchae) 仙(Seon) 靈(Lyeong). “어째 낯서네!” Eo-zzae Nat-seo-ne! 

My husband! Is it true? (Eo-zzae). I can not believe you! (Nat-seo-ne!) 

 

441-444 丙(Byeong) 舍(Sa) 傍(Bang) 啓(Gye). “와서 보게!” Wa-seo Bo-gye! 

My wife! Come (Wa-seo) to me, and see (Bo-gye!) my splendid work! Don’t worry! 

 

445-448 甲(Gab) 帳(Zang) 對(Dae) 楹(Yeong). “걱정되요!” Geog-zeong Doe-yo! 

My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 4 October 2025.  

 

562. “현희야, 아오스딩 오빠 용서해줘서 고마워!”... 

처음 쓰기 시작한 날: 2025년 9월 4일. 꽉 찼네 배 두대에! (두 배에 가득 채우니, 루카 복음). 예수님 우리 둘의 

주님 아멘 ‘아부지 묵주’ 논문 나왔어라우 주님께서 주셨구만이라우! 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 

고맙쏘잉 고맙당께라우! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 1년 백 열 두 날 주셨구만이라우 고맙쏘잉 주님 

아멘! 2025년 9월 4일 새벽. 마귀가 떨어져 나갔어 일곱 마리가! (일곱 마귀가 떨어져 나간, 루카 복음). 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙구만이라우! 스페인 바스크 지방에서 태어나신 프란치스코 하비에르 

신부님. 그 신부님이 불에 타서 돌아가셨음을 기념하는 상이 있었습니다. 이 상을 보는 것이 이번 나가사키 여행의 

마지막 코스였습니다. 이탈리아 말 공부 그만 두고 베트남 말 하려고 했는데 (신부님 고향 스페인 옆 나라인) 

이탈리아 말 계속하기로요. ‘너는 나한테 물도 안줬다’ (물도 주지 않았다) 성서 귀절 생각하면서 ‘통역사를 할 

것인가?’-‘천자문 번역을 계속할 것인가?’ 이 두 가지를 깊이 생각했어요! 후쿠오카에서 출발한 우리 비행기가 

인천 공항 도착할 때쯤 우리 현희가 보는 코미디 영화에서 올림픽 은메달 땄던 양궁(洋弓) 감독이 ‘아내에게 

인정받고 싶어하는’ 모습 봅니다. “저도요!! 우리 현희는 저의 천자문 연구를 답답하게 생각했는데 내 모습을 

보여주고 싶다!”는 생각 들었어라우 주님 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 

1년 백 쉰 초이레 주셨어라우 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 주님 아멘 집에 잘 도착했어라우 고맙쏘잉! 우리 

현희랑 아오스딩의 주님 아멘! 우리나라 사람들이 제가 하는 천자문-한자 공부를 인정해주지 않습니다. 그래서 

우리 현희는 제가 이런 인정받지 못하는 연구를 계속하는 것을 안했으면 합니다. 그러나 저는 이들 연구의 논문을 

써서 뱅글라대쉬에 있는 학회지에 논문 보내기를 안 할 수 없었어요. “우리 현희 미안해 정말로!” 다음은 



 

Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-5 (Sep-Oct, 2025): 261-263 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 263 

 

프란치스코 하비에르 신부님 동상에 쓰여진 글입니다. “아나따니 신꼬오또 키보우또 아이또(あなたに信仰と希

望と愛と-(뜻은) 당신에게 사랑과 희망과 믿음을!)”. 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙구만이라우 주님 

아멘 고맙쏘잉! 2025년 9월 19일 새벽. 죽는다고! 나 땜시 (나 때문에 자기 목숨을 잃는 그 사람은, 루카 복음). 

현희랑 아오스딩의 예수님, 우리 아들 축일입니다. 그저께 일본에서 돌아왔을 때 우리 아들이 전화해줬어라우 

아멘! 어제 학교 컴퓨타 고장 났어라우! 중국어 그만 한다고 생각했어라우. 중국어 성서, 중국어 사전을 지하실로 

가지고 갈라고 했어라우. 그때 “나는 왜 중국어 공부가 안될까?” 생각했어라우. “빨리 헐라고 헝께 안됐어라우!” 

우리 아부지가 중화민국(대만)과 중국 북경 가신 것을, 중화민국(대만)은 아부지 엄니 함께 가신 것을, 

생각했어라우 주님 아멘! 엄니와 아부지와 희례 사라 엄니와 영학 아부지 위한 미사 예물 이병돌 요셉 신부님께 

보내드렸어라우 주님 아멘 고맙쏘싱! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 1년 백 쉰 초여드레 주셨어라우 주님 아멘 

고맙쏘잉! 2025 년 9 월 20 일 새벽. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 엄니 아부지 산소 

다녀왔어라우! 우리 둘의 주님 아멘 이 해석 주셔서 고맙쏘잉! “걱정되요!” (445-448 甲(Gab) 帳(Zang) 對(Dae) 楹

(Yeong)). 우리 두 사람의 주님 아멘 고맙쏘잉! 광주 시립공원묘지 입구에서요. 2025년 9월 27일. 예수님 우리 

현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! “예쁘장한게 (441-444 丙(Byeong) 舍(Sa) 傍(Bang) 啓(Gye))”. 아멘 현희랑 

아오스딩의 주님 아멘! (광주) 말바우 시장 앞입니다 뻐스 기사님 고생하시네요 차가 많이 밀려서요. 우리 둘의 

예수님 주님 아멘 고마와라우! “현희야, 아오스딩 오빠 용서해줘서 고마워!” 2025년 9월 27일. 우리 둘의 주님 

아멘 고맙쏘잉! “되세 금새!” (433-436 圖(Do) 寫(Sa) 禽(Keum) 獸(Soo)). 아멘 예수님! 아침 출근 버스에서요, 

2025년 10월 2일. “됐어 금새!” (433-436 圖(Do) 寫(Sa) 禽(Keum) 獸(Soo)). 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 

2025년 10월 3일. 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 좋은 해석 주셨어라우 현희랑 아오스딩의 주님께서요 

주님 아멘 고맙쏘잉! “어째 (낯)서네!” (437-440 畵(Hwa) 彩(Tchae) 仙(Seon) 靈(Lyeong)). 우리 둘의 예수님 주님 

아멘 고맙구만이라우! 병원에서 씁니다 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙구만요! 2025년 10월 3일. 

현희랑 아오스딩 우리 둘의 주님 예수님 아멘 고맙쏘잉! “와서 보게!” 입니다. (441-444 丙(Byeong) 舍(Sa) 傍(Bang) 

啓(Gye)). 주님께서 주셨어라우 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 주님 아멘 프란치스코 사부님 축일에요 

주님 아멘 고맙쏘잉!! 우리 두 사람의 주님께 깊은 감사를 드리오며 박현희 레지나와 김상덕 아오스딩 부부 씁니다. 

2025년 10월 4일 저녁. 

 

The theme of this study is as follows. 445-448 甲(Gab) 帳(Zang) 對(Dae) 楹(Yeong). “걱정되요!” Geog-zeong 

Doe-yo! My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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